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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte traz um texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.

7. A tradução livre não é uma tradução oficial (ajuda a compreender o texto).

TEXTO
The Bad News About Your Job

It's hard to overstate the poor numbers coming out of Wall Street in recent months. But could it be that we're overstating the gravity of the situation? As job losses have mounted and consumer confidence has plunged, policymakers, news organizations, econo-pundits, and even some of my NEWSWEEK and Slate colleagues have noted that the unemployment rate, which rose to 6.1 percent in September, seems to be at a nonrecessionary, noncatastrophic, low level. The unemployment rate is still below where it was in 2003; and between September 1982 and May 1983, the last very deep recession, it topped 10 percent. 
http://www.newsweek.com/id/165219
Hi!!!

Vamos à tradução livre de hoje. Vamos começar marcando as palavras parecidas com as da Língua Portuguesa; as palavras mais comuns do Inglês; as palavras que aprendemos no colegial; as palavras do Inglês incorporadas ao nosso dia-a-dia.

The Bad News About Your Job

It's hard to overstate the poor numbers coming out of Wall Street in recent months. But could it be that we're overstating the gravity of the situation? As job losses have mounted and consumer confidence has plunged, policymakers, news organizations, econo-pundits, and even some of my NEWSWEEK and Slate colleagues have noted that the unemployment rate, which rose to 6.1 percent in September, seems to be at a nonrecessionary, noncatastrophic, low level. The unemployment rate is still below where it was in 2003; and between September 1982 and May 1983, the last very deep recession, it topped 10 percent.
Vou colocar novamente o texto aqui, mas agora trocando as palavras que foram marcadas por palavras da língua portuguesa.

The Bad Notícias About Seu Job

It's hard to overstate the poor números coming out of Wall Street em recentes meses. But could it ser that we're overstating the gravidade da situação? As job losses have mounted and consumidor confiança has plunged, policymakers, novas organizações, econo-pundits, and even some of minha NEWSWEEK and Slate colleagues have notou that the unemployment rate, which aumentou para 6.1 porcento em setembro, seems to be at a nonrecessionary, noncatastrophic, low level. The unemployment rate é still below where it foi em 2003; and between setembro de 1982 e maio de1983, the last muito deep recessão, it topped 10 percent.
Após a troca das palavras o texto já faz algum sentido e notamos que ele fala sobre: o título fala sobre NOTÍCIAS de algo; fala em NÚMEROS de WALL STREET EM RECENTES MESES; fala em GRAVIDADE DA SITUAÇÃO; fala em CONFIANÇA DO CONSUMIDOR; fala em NOVAS ORGANIZAÇÕES; AUMENTOU 6,1 % EM SETEMBRO; fala sobre MUITO RECESSÃO. Para nós que acompanhamos noticiários fica fácil deduzir sobre o que o texto fala. Fica ainda mais fácil se soubermos que a palavra JOB significa emprego/trabalho. Então deduzimos que o título traz NOTÍCIAS ... SEU ... EMPREGO. Ao olharmos para dentro do texto e notarmos as palavras GRAVIDADE DA SITUAÇÃO deduzimos que o título do texto não é sobre notícias boas. Então podemos traduzir o título para: AS MÁS NOTÍCIAS SOBRE O SEU EMPREGO. Pronto, sabendo o título podemos antecipar o conteúdo do texto. Vamos a tradução livre...

The Bad News About Your Job

As más notícias sobre seu emprego

It's hard to overstate the poor numbers coming out of Wall Street in recent months. But could it be that we're overstating the gravity of the situation? 
É duro(=hard) exagerar(=overstate) os números pobres(=poor) saindo(=coming out) de Wall Street nos recentes meses. Mas(=but) poderia ser que nós estivéssemos exagarendo(=overstating) a gravidade da situação?
As job losses have mounted and consumer confidence has plunged, policymakers, news organizations, econo-pundits, and even some of my NEWSWEEK and Slate colleagues have noted that the unemployment rate, which rose to 6.1 percent in September, seems to be at a nonrecessionary, noncatastrophic, low level. 
Como as perdas(=losses) de empregos têm aumentado(=mounted) e a confiança dos consumidores tem mergulhado, políticos1, autoridades(=pundit) econômicas, e alguns da minha NewsWeek e colegas temos notado que a taxa(=rate) de desemprego(=unemployment), a qual aumentou(=rose) para 6,1% em setembro, parece(=seems) ser um não recessionário, um não catastrófico, baixo(=low) nível(=level).
1Policymakers: traduzindo temos POLICY = POLÍTICA e MAKE = FAZER. Então temos fazedores de política ou fazedores de leis. 
The unemployment rate is still below where it was in 2003; and between September 1982 and May 1983, the last very deep recession, it topped 10 percent.
A taxa(=rate) de desemprego(=unemployment) está ainda(=still) abaixo(=below) do que estava em 2003, e entre(between) setembro de 1982 e maio de 1983, a última(=last) muito profunda(=deep) recessão alcançou(=topped) 10%.
Lembro a todos que a tradução é livre. Serve para compreender o texto. Para terminar deixo (abaixo) algumas palavras que devemos conhecer de cor(ação). Aproveite e coloque a tradução na frente para treinar.
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